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STANDARD ST.22

ODPORUWANIE STANOVUJUCE ZASADY UPRAVY PATENTOVYCH PRIHLASOK NA
UCELY UMOZNENIA OPTICKEHO ROZPOZNAVANIA ZNAKOV (OCR)

Revizia schvélena na 10.zasadnuti Pracovnej skupiny pre Standardy a dokumentaciu SCIT
21.novembra 2008

UvoD

1. Odpor@anie sa vwahuje na patentoveé prihlaSky podané na papieri alebo elektronicky (e-filed),
ktorych hlavny text je podany v obrazovom forméte (napr. PDF alebo TIFF).

2. Odpori@anie bolo vytvorené ako navod na pripravu patentovej prihlasky v strojopisnej forme
vhodnej na nasledné spracovanie digitalizovaného zaznamu obsahu prihlasSky pouzitim zariadenia na
optické rozpoznavanie znakov (OCR).

3. Odpor@anie bolo vytvorené na zdklade skisenosti réznych Uradov s pouzivanim zariadenia na
OCR. Jeho cikom je dosiahnutie@najnizSej chybovosti pri automatickoitani“ textu patentovych
prihlaSok a zaroveumoznenie efektivnehadtania dokumentu pouzivdam. Tento dokument
neposkytuje podrobné odpoaria pre japonsky a korejsky jazyk; percentépplnotextovych
elektronickych podani z celkového popodani za rok je v tychto krajinach vyssi ako 9@% ¢
znamend, Ze tento Standard nie je pre japonsky a korejsky jazyk v praxiKiyjzite

4. Hlavnym ci€om spracovania digitalizovaného zaznamu patentovej prihlaSky je umoZnenie
jednoduchej publikacie prihlasky v zlozenom forméte pouzitinit@sasych technik sddzania textu

a tym zlepSenie prezentacie patentového dokumentu a zvySenie jeho hodnoty v prospech vSetkych
pouZivat&ov. Daldim ci®om je vytvorenie strojomitatelnej databazy Gplnych textov vydanych
dokumentov, ptiom neskér mdzno vyuzZivaryhody, ktoré plnotextové vyatiavanie ponuka.

DEFINICIE

5. Na u&ly tohto odporéania vyraz ,patentova prihlaska“ znamena prihlaSku pre patenty na vynéalezy,
autorské osvedhia na vynalezy, osveeldia o uzitotiosti, UZitkové vzory, dodatkové patenty alebo
dodatkové osvedthia, dodatkové autorské osvedia a dodatkové osvesltia o uzitotiosti.

6. Matematicky alebo chemicky vzorec sa nazyva ,zloZzenym*, ak nemézmbyazeny ako linearna
postupnos znakov, priom kazdy znak méaubovolhy dolny alebo horny index. Vzorec sa povaZuje za
obzvla¥ zloZeny ak obsahuje vloZzené dolné/ horné indexy alebo obsahuje matematické symboly
(operatory): integrél, suma alebo su¢

7. Ohranéujuci box (z angl. bounding box) so znakmi/ siborom znakov je najmen3iémiXmath
zarovnanym podf osi, ktory zahfiia vSetkyasti znakov/ suborov znakov.

8. Vyraz ,kurziva“ sa wahuje na Stylizovana formu rukopisu,dmm pismena su spojené do slov tak,
aby slovo tvorilo jednoduchy suvislali. Typy pisma sa nazyvaju kurziva, ak sa podobaju na rukopis.

TVORBA ORIGINALU

9. Patentova prihlaska sasto pripravuje pouzitim zariadenia na spracovanie textu. Skisenosti
ukazuju, Ze najvhodnejSim pouzivanym formatom umpicim spoBhlivé vyuZitie zariadenia na

OCR je tzv. OCR-B format definovany Medzinarodnou organizéciou pre normaliziciu (ISO) v ramci
Standardu 1073/II.
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VLASTNOSTI PAPIERA PRI PODANI V PAPIEROVEJ FORME

10. Prihlaska pisand v papierovej forme m& mal&ly skenovania nasledovné vlastnosti:
(a) Papier ma bypevny, biely a isty.
(b) Papier ma mtahmotnos medzi 70, prenostne 80 a 120 6/m

(c) Velkog papiera ma k/prednostne A4, di. 210 mm x 297 mm alebo 8 1/2 az 11 palcov
(¢o je v skutotiosti severoamericky Standard).

(d) Listy maju by bez ryh, dier a nemaju bgtaiené.

(e) Papier nema Iiysavy, aby sa zabranilo rozmazaniu atramentu (napriklad pri pouiéfria
s atramentovou dyzou).

ODPORUWANIA TYKAJUCE SA ROZLOZENIA TEXTU NA STRANE

)

11. Nemala by sa pouZitabojstranna tia Ak to nie je mozné ma sa potifiostatotie nepriehidny
papier, aby sa zabezfile cisté obojstranné skenovanie.

12. Znaky maju byyuplne ¢erne na bielom pozadi.

13. Horny, dolny okraj a Bmé okraje kazdého listu maju thaninimalne 2 centimetre, gom
minimalny okraj na dvej strane kazdého listu matiia5 centimetra. Referené Gdaje
o prihlasovatBovi alebo zastupcovi sa maju uvatizehornom okraji listu. Pozrite prilohu 1.

14. Neodporug sacislova’ riadky. Ak je to potrebné, riadky sa majigléova’ arabskymi &licami, v
ravom okraji asp 1 cm mimo rardeka uvedeného v prilohe 1. Rkeg’ ¢isla riadku mé byyaspon 12
bodov.

15. Odporda sa é&slovanie stran arabskymisticami bez @lSich znakov aigla stran uvadzav strede
horného alebo spodného okraja listu, ako je uvedené v prilohe 1.

16. Opis, patentové naroky a anotacia majiumsedené vzdy na novej strane. Okrem toho, prvé slovo
na prvej strane kazdej z troch uvedenyastiprihlasky ma identifikovezodpovedajlcuas’ (v

jazyku prihlasky); patentové naroky dalgju priebezne. Formatsiel patentovych narokawma

umoznt’ pri kazdom néroku oddeleniésta naroku od jeho textu. Odpoainym formatom su bud’
arabské islice s bodkou alebo slovo ,narok* (alebo jeho ekvivalent v jazyku prihlasky), za ktorym
nasleduje arabskastica naroku, ptiom nasledujuci text naroku je v oboch pripadoch odsadeny
vpravo od ésla naroku vo vzdialenosti aspon 1 cm.

17. Jednotlivé strany (obsahujuce odseky s textoboaleZzenym obrazkom) maju Bysporiadané
do jedného $pca.

18. Strany obsahujuce odseky majti byientované na vysku.

19. Nie je vhodné pouzivarientaciu strany na Sirku. Tato je pripustna len v pripade stran
obsahujucich vloZzené obrazky a tabul’ky, ktoré by sa nezmestili na vysku.

20. Kazda strana ma obsahttaxt orientovany len v jednom smere.

21. Strany orientované na Sirku maj& loyocené o 90 stupmv proti smeru hodinovych riiiek, aby
ich bolo mozné spajido suboru stran orientovanych na vysku.

22. Nemaju sa pouZzivgoznamky podi&rou, texty popri okrajoch a zahlaviach, okrem uvedeného
v odseku 14dislovanie riadkov), odseku 1bi¢lovanie stran) a na éky uvadzania spisovej ztky
v Tavom hornom okraji strany.
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ODPORUCANIA TYKAJUCE SA ROZLOZENIA ODSEKOV

23. Odporda sa oddefitabulky, zloZené chemické vzorce, zloZzené matematické vzorce, obrazky
a vykresy od odsekov s textom,dmin tieto prvky méa obklopo¥azhora a zdolgisty okraj Siroky

e

aspon 1 cm na celu Sirku strany.

24. Obrazky a vykresy sa maju v maximalnej miere zahdoUsti patentovej prihlasky s nazvom
“Vykresy" s uvedenim wahovych znéiek v ¢castiach ,,Opis” a ,Patentové naroky".

25. Obrazky a vykresy maju tyiernobiele (nemaju sa pouztvabrazky v odtigoch sivej z dévodu
ich straty pri skenovani alebo konverzii nertiu a bielu). ¢sla maji majasné, dostatae hrubé
kontury, aby boli ttate’né pri rozliSeni 300 dpi (bodov na palec).

26. Neodporug sa pisaodseky s textom alebo anotacierrecAk je to nevyhnutné, roé pisany text
sa ma povaZovaza vloZzeny obrazok a ma sa pri nom postupgadla odporuani odseku 23.

27. Pri pisani textu sa ma potidadkovanie 1,5.

28. Odseky maju iyoddelené riadkovanim, ktoré je najmenej dvakrégiedako riadkovanie vo
vnutri odseku.

29. VS8etky znaky v rdmci odseku okrem dolnych a hornych indexov majaakkadné linie
starostlivo zarovnané ako je uvedené v odseku 35.

30. Odseky v texte sa nemaju zarovivavapripade zarovnavania sa odpajicmedzery medzi
slovami aspon v takej vzdialenosti ako v rdmci nezarovnaného textu. Zarovnany text méze pri OCR
zabranf spravnej identifikacii hranic slova v odseku.

31. Odporda sa podd moznosti nerozdeva’ slova pomtkami (napr. na konci riadkov alebo buniek
v tabulke). To sa newahuje na jazyky, ktoré obsahuju zloZzené podstatné mené (nagimagm

ODPORUWANIA TYKAJUCE SA TABULIEK
32. PouZivésa ma len biele pozadie.

33. TabuRy musia by ohranéené. Hranice tabldy maja by hrubSie ako 1,5 bodu a maju trian
pinéciary.

ODPORUWANIA TYKAJUCE SA VELKOSTI PISMA

34. Miniméalne odpor(gna v&kos’ pisma je 12 bodov, @om sa uprednostije 14 bodova v&os’
pisma. VSeobecne sa odpat®dvnaka vekos’ vSetkych znakov v odseku.

35. Pri odsekoch s textom obsahujacim dolné a horné indexy sa ma poefkes’ pisma asppl2
bodov (odporda sa 14 bodov,ith v&Sie tym lepSie). Uistite sa, Ze ohraujiici box so symbolmi
dolnych a hornych indexov dostat@ pretina box s beznymi znakmi na tom istom riadku (Tymto sa
zabrani pri OCR uloZeniu dolnych/ hornych indexov na réznych riadkoch.)

36. Odpordaju sa nasledovné rodiny pisma v tomto poradi:

(a) monospace (neproporciondlne), s rovnakou Sirkou znakov (pisaci stroj): OCR-B, Courier New,
Free Mono

(b) serif (patkové): ITC Officina Serif, Times New Roman, Free Times

(c) sans-serif (bezpatkove): Verdana, ITC Officina Sans, Arial, Helvetica, DejaVu Sans.
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Avsak typy (fonty) pisma Arial, Helvetica, DejaVu Sans, Free Times a Times New Roman sa
neodpaucaju pouZf v prihldSkach obsahujdcich chemické a/alebo matematické vzorce ako aj skratky
obsahujuce zmes pismenialic. Pre énske znaky sa odpafa pouzi’ font Song.

37. Pismo ma hyzretd'ne tvarované, bez tiev. Medzery medzi znakmi maju thyostatotie Siroké
(je vhodné vyvarouvasa uzkych medzier).

38. Uzke fonty a kurziva sa nemaju poufiva
39. Znakovym Stylom - tuié (bold) a kurziva sa treba vyhyli@m mozno najviac.

40. Neobvyklym (neStandardnym / netypickym / nepravidelnym) znakom sa treba t/¢byiazno
najviac. Ak je to nutné, maju to bygnaky Standardnej gréckej abecedy s pouzitim symbolového fontu
(v priorithom poradi). Nesmu sa pouivanaky, ktoré nepatria do Skaly znakov UNICODE: tieto
znaky sa povazuju za vlozené obrazky pomocou zariadenia na OCR a preto robia rozpoznany text
tazko dtatelnym. Kazdy drad stanovi a zverejni svoje poziadavky na subor znakov, ktoré mozno
pouZzi’ na pripravu patentovej prihlasky.

41. NeodporUg sa podiarkova’ text. Ak je to nevyhnutné ma sa zabeifyeaby podiarknutie
nepretinalo ohranujuci box podéarknutych znakov.

ODPORUWANIA TYKAJUCE SA KOMBINACIE JAZYKOV

42. Nakoko pri zmieSani azijskych (t.j.zaloZzenych na ideogramoch) a eurépskych (t.j.latinka a
azbuka) jazykov v ramciasti/stran patentovej prihlasky dochadza k problémom pri OCR, odpsalc
vyhyba’ sa ich kombinovaniu, okrem pripadov, kde je to nutné.

43. Patentové prihlasky sa maju skendwad’ ciernobielo alebo v odtigch sivej.

44. Pri skenovani sa uprednage rozliSenie 300 dpi. Vysledkom skenovania pri rozliSeni menej ako
300 dpi a to aj v odtiech sivej m6zu bynekvalitné dokumenty vydavané dradmi, pretoZze vymena
dokumentov medzi tradmi a proces ich vydavaniasia:vyZaduje konverziu stran do formétu TIFF
(skupina IV) pri rozliSeni 300 dpi vernobielom.

45. Naskenované dokumenty sa maju konverténal’ do formatu PDF alebo TIFF.

OPRAVY

46. Opravy textu prihladky sa maju vykémeovym vydanim celej strany. Nie su pripustné symboly na
korekciu textu - ako napriklad symbolytané medzinarodnym Standardom ISO 5776. Nie st
prispustné ani opravy prostrednictvom keéredho bielidla, papierovej samolepiacej pasky, vymazanie
alebo preiarknutie. Opravené strany sa nemaju zasiptaZzitim Standardného faxového rozliSenia:
strany sa maju zasigl&yzicky alebo faxom pouzitim rozliSenia vysSieho alebo rovného 300 dpi alebo
prostrednictvom akéhokeek prostriedku si®vého prenosu podporovaného tradom za podmienky,
Ze kazda strana bola naskenovana pri rozliseni vy$3om alebo rovnom 300 dpi.

ODPORUANIA PRE URADY

47. Patentové Urady sa maju vyhylzamene prijatych stran prihlasky pred ich postipenim na
skenovanie a OCR. Napriklad niektoréasié praktiky zahfiajlifnosti savisiace s vybavenim
prihlasky podacimiglom a datumom podania (napr.perforovanindjgtleou), ktoré mézu sposabi
prekrytie znakov na strane a tym urbtext prihladky predloZzenej prihlasoviaen ne&itate’nym
pomocou OCR. V pripade pouZitiadgok na originalnych stranach dokumentu, tradom sa odporu¢
prijat’ opatrenia na zabezfnie toho, aby sa piatky vyskytovali len na okrajoch dokumentu ako je
uvedené v prilohe 1.
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48. Patentové Urady sa v buducnosti maju vyhiylmdvaniu papierovych formularov na udrziavanie
koreSpondencie medzi prihlasovate a Gradom. Podil’sklsenosti vytvorenie a zavedenie
zabezpeéenych systémov online formulérov je vhodnejSie na budovanie systémov na rozpoznavanie
papierovych formularov. Nasledovné odpa@mia sa vsak tykaju pouzivania papierovych formularov
na Ge&ly ulahéenia ich rozpoznavania:

* Na usmernenie pouzivdite kde ma by vioZeny text sa neodpordil pouzZivé vo
formuléroch riadky s malymi bodkami.

» Okienka pre znak maju ByySrafované sivou farbou.

* V oblastiach, kde sa predpoklada vyskyt atiiesivej alebo iného farebného textu ako
naskenovany podpis alebo vykres sa nema Srafovanie ptuziva

UVEDENIE DO PRAXE

49. Uradom, ktoré maju v mysleczd prijimat’ alebo pozadovapodanie patentovej prihlasky
napisanej vo formate OCR sa odperfxavidelne zverapva kompletnl priruku v uradnom

vestniku a na svojich web strankach s presnym vymedzenim dovoleného typu pisma a pripustnej
velkosti papiera.

Priklady

50. Priklady spravnych a nespravnych praktik stvisiacich s OCR su uvedené v prilohe 2 tohto
odporttania. Priklady ukazuja, spravne a nespravne praktiky spolu s kratkym vysvetlenim.

[Nasleduju prilohy]
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PRILOHA 1
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PRILOHA 2

PRIKLADY SPRAVNYCH A NESPRAVNYCH PRAKTIK

Priloha obsahuje spravne a nespravne priklady stran patentovych dokumerdolorezha presnés
dosiahnutud pri ich spracovani do OCR formétu.

Priklady spravnych praktik

Priklad 1: sprdvne napisand strana s opisom vynalezu

WO 206111319 PCT/EP2006/M3401

10

15

20

25

Projection exposure system, method for manufacturing a micro-
structured structural member by the aid of such a projection exposure
system and polarization-optical element adapted for use in such a

system

The invention relates to a projection exposure system, in particular for mi-
cro-lithography. The invention further relates to a method for manufactur-
ing a micro-structured component and a polarization-optical element for

the extreme ultraviolet (EUV) region.

For highest possible precision of the optical image to be obtained in com-
plicated optical instruments such as a projection exposure system, the in-
fluence of the polarization of the light must be considered or, respectively,
the polarization must be influenced specifically. For example, in particular
in case of great incidence angles, polarization effects occur in the mirror
systems, which projection exposure systems in the EUV region are based
on, for lack of suitable transparent materials. These polarization effects are
in particular due to the varying reflectivity of the mirrors for s-polarized
and p-polarized light and can give rise to imaging errors or other undesired
effects, Efforts have been made to measure possible polarization effects in

the individual components of projection exposure systems.

For example, EP 1 306 665 AZ discloses an optical instrument for measur-
ing polarization-dependent properties which comprises a light source in the
EUV or X-radiation region and a rotatable polarizer. The polarizer is sub-
stantially comprised of a set of mirrors that reflects the incident light at
least three times. The mirrors are arranged in such a way that the optical

axes of the incident and emergent light are on the same straight line.
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Priklad 2: sprAvne napisand strana s patentovymi narokmi

WO 208015644 PCT/IB2O0T/053030
5
CLAIMS
1. A sports or games apparatus {10, characterized in that it comprises a flexible grid

{11} of rectangular shape, which has two base sides (12) and two height sides (13), and is
formed from a plurality of grid clements (20, 30, 40), in which the said grid elements
comprise a pair of rigid bars (20) forming respectively the said two height sides of the grid,
capable of being attached to corresponding support structures (Sk a pair of clastic base
cords or tapes (30), forming respectively the said two base sides of the grid, with their ends
(31) artached to the rigid bars: and a plurality of elastic grid cords or tapes (40), the ends of
each of the said elastic grid cords or tapes being attached to another two corresponding prid
elements, in such a way that, in an installed condition of the said apparatus, in which the
said rigid bars are attached to the said support structures in such a way as to bring the said
elastic base cords or tapes and the said elastic grid cords or tapes into tension, the said grid
elements are positioned so as o form a grid with a rectangular mesh,

2, An apparatus aceording to Clamm 1, in which the ends (31, 41) of each elastic base
cord or tape (30) and of each elastic grid cord or tape (40) are movable along the direction

of extension of the corresponding grid element to which they are attached.

3 An apparatus accordig to Claim 2, in which the ends (31, 41) of each elastic base
cord or tape (30) and of cach elastic grid cord or tape (40) are bent back to form a noose
and attached to themselves, and the comresponding grid elements to which they are attached

in a movable way are inserted into the corresponding nooses (42) formed by them.

4. An apparatus according to any one of the preceding claims, in which at least one
clastic grid cord or tape (40) comprises at least one intermediate point (43) attached to

another elastic grid cord or tape (40).

5. An apparatus according to Claim 4, in which at least one intermediate point is
movable along the dircction of extension of the corresponding elastic grid cord or tape (40)

to which it 15 attached,

Strana je v sllade so vSetkymi odp@dami Standardu: okraje a Standardny typ pisma (Times New Roman),
vyhovujlca vékost’ pisma, nedislované riadky, obmedzené pouzitie znakového Stylu bold, ziadna kurziva a
poctiarknuty text, primeranéislovanie narokov a oddeleniésiel od textu s narokmi.
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Priklad 3 spravne napisana strana so zloZzenymi vzorcami

WO 2006/102655 PCT/US2006/011076

[0134] When performing the first iteration of step S9-4, the values of D, A,, Dy, and Ay, are
the values previously calculated at step 87-2, while all values of A, are zero.

[0135] The equations used by solver 244 at step 59-6 comprise the following in this

embodiment:
5 F (), gy <O then 7, =0 46)
if (ﬁfiw )m&,r.-,, >0 then A7y, i =0 47
A = Al + gt e 48)
Ry =X in + Aig (49)

[0136] The equations used by solver 244 at step S9-8 comprise the following in this
10 embodiment:

a+l -
DM =pr _:LM (50)

-

A= D - 2 ) 1T - 2, ) 51
i g0

Dy =Dy A, mb’l’“J (52)

A=A -l - & )- (s - a, ) (53)

15 [0137] Referring again to Figure 7, at step 87-6, solver 244 performs a convergence test.
In this embodiment, solver 244 performs processing to determine whether the values of L
calculated for the current iteration differ from the values of & calculated for the previous
iteration by more than a predetermined threshold, in accordance with the following equation:

4’1”“ _ Jl’r

T < Threshold (54)
F

20 [0138] In this embodiment, the threshold employed in Equation (54) is set to 107,

[0139] At step §7-8, solver 244 determines whether a predetermined number of iterations
of the processing at steps S7-2 to 87-8 have been performed. In this embodiment, solver 244

determines whether 50 iterations have been performed.

28

Odseky s textom neobsahuju nezamé matematické symboly. Matematické vzorce su spravne vlozené,
pricom umo#uju jednoduchd segmentaciu vlozenych obrdzkov pomocou zariadenia OCR. Mozny vyslefdok
tejto segmentacie je vyzéeny modrou farbou.
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Priklady nespravnych praktik

Priklad 1: nekvalitna strana s viacerymi nedostatkami

WO 20057060413 PCT/USHMI4M33203

iJgx -
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LOGICAL VIEW REPORT
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8

Tento priklad nie je v stlade s odsekom 10 (strana bola pravdepodobne podanéa faxom pri roz
200 dpi — pozrite ,5um" — niektor@sti textu maju tmavosivé pozadie) ani s odsekmi 13 aidl@: ¢
spisu (604115530.100802) je vyzeaé v hlavnom texte strany (odpoalga na okrajoch).

Cislovanie je nespravne (odpoaiga ,9" nie ,strana 9“, pozrite odsek 34) dkas’ pisma je primalj
(odsek 15). V idealnom pripade by Urady nemali prifita&éto strany a mali by poZadad\iah

nahradu (tto stranu nemoZzno spravne spracdodorméatu OCR).

Vydanie prekladu: februar 2012
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Priklad 2: strana s inym ako bielym pozadim

WO 2005097403 PCT/FRIOSM50194

Tento priklad nie je v sulade s odsekom 12. Strana vyZaduje pslusiodstranenie &stého
pozadia pred postupenim na OCR, inak bude text po vykonani QiR eiay.

Vydanie prekladu: februar 2012 Vydanie Standardu: december 2008
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Priklad 3: strana s nejasnymi znakmi

Uy | M8
8 R2 A max | (£S5 :‘
{rm]: | (MsHy
% Trihye
V ~ ( 308, | .n | 141
253 xl ENJ 3‘9‘.}{} *‘ﬁ{@ {m‘ ?%
| (m, i
Beispicle 36-40
Dhe folgenden Verbindungen sind dber ein analogs

beschrieben, hergestellt. Dhie Herstellung des Benz

5  beschrigben, Das fiir die Darstellung des Amids et

Na Ucly zobrazenia znakov je priblizena madé’cstrany: farba pévodného textu je pravdepodobne
siv4, ako vysledok skenovania pri rozliSeni 300 dpendbielom priom znaky nie su Uplne tmavé.
Vysledkom je nepresntsextu spracovaného do formatu OCR
(tento priklad nie je v sulade s odsekom 12).

Priklad 4: strana s &éne pisanym textom

TiTLED @ JIGHEAD SWAY BAR

Back Ciouwsd
I~ e AT pF  FISHwe  THERE 15 A Pue€

orF FACKeE Knowd A5 A Pver - Hend  Jin whiey
USES  SPEciALi2Ed oR SPECIFICAy  SHAPED  HODKS 1O
PRoviOE An  perion  PRODUCIAG  LpAE  (omMBivATIoN .

MY [avENTIon THE  SwAYBAR  AUWEVIATES  THIS
Rego  Fok  SPeam  Hooxks  BY  Béwe  ABLE

To Bord  Suffert THE  Jl6  Herd  AnMD Allow

FOR  (owmerTion  OF  DRHER Reaudép  TACKLE

Podla odakavania text ziskany spracovanim tejto strany do formatu OCRijatd@y. Uradom sa
odpora poZadovastrojom pisany text na zabeZpaie minima kvality vydaného dokumentu.

Vydanie prekladu: februar 2012 Vydanie Standardu: december 2008
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Priklad 5: strana neusporiadana podl'a odpamiaia iné nedostatky

WO 2UHRS056 T4 PCT/US2MS5AMIT IS

aa

relurion 1o the determination of AN by
FTIR spectroscapy

This concept is illustrated in Figure 1 for
AM, the BN analysis being analogous
but using s different reagent. Differential
spectruscopy s then wsed to eliminate
the spectral conrribanons from the base
ol and  any  additives  andfor
confaminants and breakdown products
present in the oil that may spectrally
inferfere with the measurement of the
signal from the reacrion product. This is
achieved by weating a portion of the
sample with 4 blank reagent, this portion
ctfectvely serving as a reference oil
Figure 2 illusrrates the peneral analytical

protocal.

+

| Bl 1-Fropanal
l

sl Dhded [ .
— | Samgls iy

ﬁunla;u:ﬁbaqﬂi Emhﬂ:ﬂ:*m
+ 4
[ PFreacied | Mirgaachid
[ ) Sanph
FTIHﬁp:IvCI.I\.I'u'I FTIR Epelmun F)
+ i
[Asn ] A |

N e/
.

Diflmendial Speciuwn

Figure 2. Analytical protocol jor the
dererminarion  of AN by FTIR
SPECIrgEC0py.

ln this procedurs, the sample is first
dilured with an innocucus solvent (1-
propancl), then split and meated with a

resctive and a blank reagent to produce
et samples for spectral analysis. Since
these two samples are the swne except
for the resction products, subtraction of
their specora leaves only the specoul
contribution related to AT,

The COAT AN/BN Analyrer

The COAT ANMBM Analyzer has been
designed and programmed w suromuite
AMNMBN analyses based on the concepts
laid out sbove. Figure 3 illustrates key
components of the COAT AN/BEN
Analyzer: an FTIR  specomometer,
sample  handling  accessory,  un
autpsampler, and the compurer thar
controls the system,

Figure 3. The COAT AN/BN Analyzer
and its key componenis

The compact nature of rthe sample
handling system is made possible by the
dilution of the sample m the analytical
protocol  (Figure  2),  allowing a

micropump, o be substoued for che

erizaltic pomp emploved o most FTIR
used oil analyzers. The resulring low

viscosity of the sample dramarically

Tato strana nie je v sulade s nasledujucimi od@oriai: odsek 17 (formatovanie textu do dvoch
stipcov), odsek 39 (pouzitie pisma v kurzive a bold), odsek 46 (opravy poenjtirany vykonané
ruéne). Neodporéa sa tiez zarovnanie textllawo a vpravo (odsek 30), hoci v tomto pripade by ta

nemalo negativny vplyv nakkd slova su dostatoé oddelené bielymi medzerami. Napokon priklad
nie je v sulade ani s odsekom 27 (riadkovanie 1,5).

Vydanie prekladu: februar 2012 Vydanie Standardu: december 2008
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Priklad 6: strana s primalymislami riadkov

WO 2004/1 10497 PCT/USZO04/M013820

[0028]  Figs. 9A-8B are plots showing the percent of mitomycin C released from
liposomes comprised of HSPC/mPEG-DSPE/ipid-DTB-mitomycin C (Fig. 84) and
H3PCleholeslerol/mPEG-DSPENipid-DTB-mitomyein C (Fig. 9B) as a funcfion of fime
of incubation in the presence of cysteing at concentrations of 150 pM (closed

@ symbols} and at 1.5 mM {open symbals);
[0029] Fig. 10 is a plot of growth rate of M109 cells, expréssed as a percentage
based on growth of M108 cells in the absence of drug and cysteine, as a function of
mitamyein C amount, in nM, for free mitomycin ¢ (open triangles), liposomes
comprised of HSPC/mPEG-DSPE/lipid-DTB-mitomycin C (closed squares), and
liposomes comprised of HSPC/cholesterol/mPEG-DSPE/lipid-DTB-mitomycin C
(open circles); )
[0030]  Fig. 11A is a plot of growth rate of M102 cells, expressed as a percentage
based on growth of M109 cells in the absence of drug or cysteine, as a function of
mitemyein C concentration in nM. Shown are cells treated mitomycin C in free form
(open triangles) and with mitomygin C in free form plus 1000 pM cystein (closed
triangles). Also shown are cells treated with the liposome formulation comprised of
HSPC/PEG-DSPE/ipid-DTB-mitomycin C (open circles) and with the liposome
formulation with additional cysteine added at concentrations of 150 uM (open
diamonds), 500 pM (closed circles) and 1000 UM (open squares):
[0031]  Fig. 11B is a plot of growth rate of M109 cells, expressed as a percentage
based on growth of M1089 cells in the absence of drug or cysteine, as a function of
mitemycin C concentration in nM. Shown are cells treated mitomyein G in free form
{open triangles) and with mitemycin C in free form plus 1000 pM cysteine (closed
triangles). Also shown are cells treated with the liposome formulation comprised of
HSPClcholesterol/mPEG-DSPE/ipid-DTB-mitomycin C (open circles) and with the
liposome formulation with additional cysteine added at concentrations of 150 uM
{open diamands), 500 pM (closed circles) and 1000 uM (open squares);

[0032]  Fig. 12 is a plot showing the percent increase in cytotoxicity (as determined
by (1C50n eyeting! | CH0¢ymene)x100)) of free mitomycein C (closed squares), mitomycin C
associated posomes comprised of HSPC/cholesterolimPEG-DSPE/lipid-DTB-

mitomycin C {closed circles), and liposomes comprised of HSPG/MPEG-DSPENipid-
DTB-mitomycin C (open triangles) to M108 cells in vitro at various concentrations of
cysteine;

[0033] Fig. 13A is a plot showing the concentration of mitomyein C in the blood of

Cisla riadkov spdsobuiju problémy zariadeniam OCR z nigkabl’priin (odsek 14):

e nie su zarovnané s riadkami, ku ktorym patf@ayedie k zakladnym nedostatkom;
e moZno su primal&oho nasledkom je zabranenie korektnému odstraneniu chyb z textu strany
v procese XML extrakcie dat
« mohli by sa strafiv ramci textu strany alebo na okrajoch s vynimkou, ak su prili8 blizko|pri
texte, a vysledkom je, Ze sa objavia v texte exportovanom systémom OCR.

V tomto priklade sdisla riadkov primalé.

Dolné indexy su v tomto priklade tieZ primalé (odsek 35).

Vydanie prekladu: februar 2012 Vydanie Standardu: december 2008
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Priklad 7: strana obsahujlca viaceré orientacie textu

WO 2005081642 PCT/IPHIOS/ 3688
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Tento priklad nie je v sulade s odsekom 20. Jednym z obmedzeni najlepSich zariadeni na OCR
v su@snosti je, Ze dokaziitat’ text na jednej strane orientovany len v jednom smere (predbeznym

spracovanim sa zigje hlavna orientacia textu na strane). Vysledkom je, Ze vSetky slova, ktoré
orientované v smere ako hlavny text sa ignoruji. Je samozrejmelpgjata na strane tablll
orientovanu na Sirku alebo dokonca hlavny text s poznamkami na okrajoch orientovanymi na
(¢islo strany, &slo prihlasky at.)

nie st

yEku

Vydanie prekladu: februar 2012 Vydanie Standardu: december 2008
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Priklad 8: strana obsahujuca kombinaciu vlozenych matematickych vzorcov a textu

WO 2511 16634 PCTIUSZO050172 16
19
h
aL:E—rxeA (33)
[h_edl.
== — 34
1272 F @b
I
In order that the change of angular momenrumquals must be @, = 3

the magnetic flux quantum. The magnetic moment of the electron is parallel or
5 antiparallel to the applied field only, During the spin-flip transition, power must be
conserved. Power flow is governed by the Poynting power theorem,

V"!{Exl:[)=—£|——l,uoﬂi l'l-| ér—ls‘,E-E}—J-E (35)

alz 1" ala
Eq. (36) gives the total energy of the flip transition which is the sum of the energy of

reorientation of the magnetic moment (1t term), the magnetic energy (2nd term), the
10 electric energy (3rd term), and the dissipated energy of a fluxon treading the orbitsphere
(4th term), respectively,

o g1 2 2l 4 1’]
ﬁﬁx—2[1+2x+3a l\zfj 3(?_”) B (36)

AE™ = gy, B €
[

. g1 )
15  where the stored magnetic energy corresponding to the _}Il ;,unl-l . HJ term increases,

ElR

the stored electric energy corresponding to the E I_anE . EJ fterm increases, and the

magnetic moment of g times that of a Bohr magneton, The g factor is redesignated the
fluxon g factor as opposed to the anomalous g factor. Usin 137.03603(82), the

20 caleulated va]uecis L.001 159 652 137. The experimental value [23] ofEis
L.001 159 652 188(4).

I J+E term is dissipative. The spin-flip transition can be considered as involving a

1.G. SPIN AND ORBITAL PARAMETERS
The total function that describes the spinning motion of each electron orbitsphere

25 is composed of two functions. One function, the spin function, is spatially uniform over
the orbitsphere, spins with a quantized angular velocity, and gives rise to spin angular
momentum. The other function, the modulation function, can be spatially uniform—in
which case there is no orbital angular momentum and the magnetic moment of the
electron orbitsphere is one Bohr magneton—or not spatially uniform—in which case

30 there is orbital angular momentum. The modulation function also rotates with a
quantized angular velocity.

The spin function of the electron corresponds to the nonradiative n 0

Tento priklad nie je v stlade s odsekom 23. Zariadenie na OCR nedokézZe korektaexddeli
a vzorec (pozrite vysledok manuélnej segmentacie vzerverou farbou: vloZzené vzorce sa
dokonca pretinaja).

Nie je v sulade ani s odsekmi 27 a 28. Vo vSeobecnosti moZzno pozmadetext a vzorce su prili3
nahusto, aby ich bolo moZno dobre rozpgzna

V tomto priklade su tieZ pouZité nezamné znaky: grécke symboly mozno pouZiapked zvySuju
obtiaZnos rozpoznévania strany (pozri odsek 40), hoci §awedporiu@& nekombinovéakurzivu,
tuéné alebo podarknuté pismo s nezégjnymi znakmi (odsek 39).

Vydanie prekladu: februar 2012 Vydanie Standardu: december 2008
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Priklad 9: strana obsahuje kombinaciu chemickych vzorcov a textu.

WO 2005061487 PCT/USZO04/037711
o
20N,
Q
_:‘zJL\N MNHE
" .

}z’l\D

}L'G\/C’\/\b/\/c"’ }{{f\u/"w"”’ -

%J\u/ﬁ o [+
5 \\/"\ acetyl ﬁa)\\/ , .-“'-.-,)K/\/ -(L)-valine,

-(L)-glutamic acid, -(L)-aspartic acid, -(L)-y-tert-aspartic acid,

s

~(IL{L)-3-pyridylalanine, -(L)-histidine, -CHO, -C(O)CE:

-CH;-080:Naz , -CHz-080:(NH.)

H

EJ\DM/‘W”:F\S: .

AsO ,

o . g . 9
;{'i\) /Oo ;TXER" AN "-L‘/E\ quag -é““‘ﬁ/z\é

15 »

-PO3K;, -PO;Ca, -POy-spermine, -POs-(spermidine), -POs-(maglamine)s,
0 o

ﬁ}i j%)‘\o P )\/NHz

e
O OPOSNag N (CHalMH;

’,}L.i\ =] " }H’L\_A/I\%‘*
20 ,

r

—

Tento priklad nie je v stlade s odsekom 2Z&al@¥any vysledok segmentéacie obrazkov vykonane
manuélne moZete néjgyznaeny ervenou farbou. Tato segmentécia nemohtavyikonana
pomocou zariadenia na OCR korektne, pretoZe vzorce su prili§ blizko k okolitému textu.

Vydanie prekladu: februar 2012 Vydanie Standardu: december 2008
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Priklad 10: strana obsahujuca priliS malé symboly dolnych indexov

WO 205110416 PCTUS2005/M1 58497

Ry is hydropen, Cp-Calkyl, CrCealkenyl, Ci-Ceallymyl, C-Cealkoxy, Cp-Cshaloalkyl, C-
Cohaloalkoxy, (Ci-Coeyeloallyl)Cp-Calkyl;

R; is selected from alkoxy, cycloalkoxy, phenyl, 4= to T-membered heterocycles, -O{CH; phenyl, -
O(CH ) pyridyl, -E-{CRoRp), -, and Q, each of which is substituted with between 0 and 3
substituents selected from halogen, cyvano, hydroxy, oxo, (CRER)-T, Ciyalkyl, Caalkoxy, C,.
haloalkyl, C,haloalkoxy, mono- and di-(CalkyDamino, (CsalkyD((CRARs)-T)amino,
benzyl, S{OWCealkyl), w®-Cualkylene, o0-Ciealkyleneoxy, eo-Cualkylenedioxy, -E-
{CHy)u-0), and 0

T is COH, CONHz, Cpalkonyearbonyl, mono- or di-(Cy salkylaminocarbonyl, SO4H, SO0.NH; or
SOCgalkyl);

j is an integer ranging from 0 to 6;

() is @ samrated heterocyclic ring comprising between 4 and 7 ring members, in which the point of
attachiment is & carbon or nitrogen atom;

E is O, MEp, or & single covalent bond;

Ry and Ry are independently chosen from hydrogen, halogen, hydroxy, Cy-Caalkyl, Ci-Cealkenyl, (Cs-
Cyeveloalkyi)Cy-Caalkyl and C,-Calkooty; and

Ar is phenyl which is mono-, di-, or tri-substituted: or 1-naphthyl, 2-naphthyl, pyridyl, pyrimidiny],
pyraziny], pyridizinyl, thienyl, thiszolyl, pyrazolyl, imidazolyl, tetrazolyl, oxazolyl, isoxazolyl,
pyrroly], furanyl, indolyl, indazolyl, or triazolyl, each of which is optionally mono-, di-, or tri-
suwhstituted.

¥et other compounds of Formula VIIT include those compounds in which the group designated:

@

is chosen from naphthyl, tetrabydronaphthyl, benzofuranyl, benzodioxolyl, ndanyl, indolyl,
indazzolyl, benzodioxolyl, benzo[l 4]dioxanyl and benzoxazolyl, each of which is substituted with
from 0 to 3 substiments independently chosen from H,.

Cerlain compounds of Formula IX include thoss in which B

Ar is mono-, di-, o tri-substituted phenyl, which pheny] group iz substituted with one to three
substituents  independently chosen from hydroxy, halogen, cyano, amino, nitre, -COO0H,
aminocarbonyl, -S0MH;, Calkyl, Cpalkenyl, C,salkynyl, Cyhaloalkyl, Caminoalkyl, C,.
gvdroocvallyl, Cgearboxyalkyl, Cpgalkoxy, Cpheloalkoxy, Cpgalkylihio, Cpglkanovl, C,.
salkanoyloxy, Cysalkenone, Cpgalky] ether, mone- or di-(CygalkylfamineCysalkyl, -WHOE=0)(C,.
sallyl),  -NCyaaliyPO=0)(C ealkyl),  -NHS{O)C galkyl),  <(Calky)O=0)NH,, -(C,.
alkyDCEONH(C, qalkyl),  (CyalkyC(=OINH(C, aalkyD(Craalkyl),  -SIO)(Crealkyl), -
S{ONMH(C galkoyl), -S{01M(CpealkyCy salkyl) and Z; or

-4 - A1

[N

Je to typicky priklad, kde su symboly dolnych indexov prili§ malé na to, aby umoznili ich presn
rozpoznanie. S tymto javom sasto stretavame v oblasti chemickych patentov.
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Priklad 11: strana so zle naformatovanymi tabul’kami

WO 25063765

Table D

PCT/US20041043492

Other compounds of the invention result from selecting sppropriate features
from the table of possible features below, For example, compound ATT resulis from
the following selections: none-merpholino-aryl-OCH(CO)-piperazine-CH;.

Left-hand
subctituant
CH3

izoprapyl

CHICHZO(CO)CH?

nona

Teble E

Left-hand  Aryl or Ring substituant

piperazing  thiopers

Mitogen
teature
MM

AR
mcpinsling
plparazine
piperiding
pyrazole
pyoloding

Right-hand substilwent

alkoyl

alkony

alcohol

substitued amine
acd

esler
CHCHZOGH;
CHCHOH
CHaNH
CHMHCHCH.CH,
CHMNHGH,
CHNHCHCH,CH;
CHs

CHCHCHy
CODCHCHy
none

Other compounds of the invention result from selecting appropriate features

from the table of possible features below, For example, compoumd B3 resuls fom
10 the following selections: none-morpholino-aryl-CHy-piperazine-CH2CH2OH.

Laft-hand
substituent
CH3
Emoprupy

CH3CHZO{CO)CH2

Mres

Left-hand Aryl mnrpl Ring substitusnt

thiophene CHECH2

CH2CHRCH2CH2

Hitegen
featurs
MHR

MMM
marpholing
plperazine
piperiding
pyrezale
payrralidine

Right<hand subestituent

&kl

alkoxy

Acohal

subsfituted amine
ecld

ester
CH,CHOCH,
CHaCHOH
CH;NH;
CHaMHGHaGHGH,
CH;NHCH,
CHaNHGHGHRGH;
CHy

V tomto priklade sa stratili hranice takyl{nie je v stulade s odsekom 33). Vysledkom je, Ze
zariadenie OCR sa pokusilo rozpogmdsah tabudy ako odsek s textompdvedie k viacerym

problémom:

» Velkod znakov v tabute je prilis mala (odseky 34 a 35)
« Z&kladné linie zahlavi itcov st zmieSané (odsek 29). Vysledkom je, Ze zariadenie odh

chybné horné a dolné indexy
Ziskany text neberie do Gvahymste:

Left-hand Left-Hand Aryl or Nitogen
Substituent ring heteroary!

CH3...

Fing substituent feature Right-hand substituent

alilo

Vydanie prekladu: februar 2012
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Priklad 12: zarovnhana strana

WO 25087962 PCT/EP2ZONSANIZ 26K

GKSS-Forschungszentrum Geesthacht GmbH, Max-Planck-5tra-
Be 1, 21502 Geesthacht

Verfahren zur Herstellung von Profilen aus Leichtmetall-
werkstoff mittels Strangpressen

Beschreibung

pie Erfindung betrifft ein Verfahren zur Herstellung von
profilen aus Leichtmetallwerkstoff, insbesondere Magne-
siunwerkstoff, mittels Strangpressen, bei dem ein Werks-
toffvolumen durch eine Matrize, die die Form des ge-
winschten Profils bestimmt, zur Ausbildung des Profils

gepreft wird.

pie Herstellung won Profilen aus Leichtmetall- hzw,
Leichtmetall-Legierungswerkstoffen mittels eines Strang-
prebverfahrens ist aine allgemein eingefiihrte, bekannte
Technologie und wird industriell angewendet. So ist es
bekannt, daB kenventionell verfiighbare Leichtmetall- bzw.
Lefehtmetall-Knetlegierungen .in  Form ‘vaon Euﬁhiﬁcken
durch konventionelles Strangpressen in profilformen ge-
preft werden, Dabei wird der Leichtmetall-' bzw. Leicht-
.metall-Legierungshlock, im folgenden zusammentassend
kurz mit Werkstoffvolumen bezeichnet, bel Temperaturen

V tomto priklade sa pouZzilo zarovnanie odsekbanvo a vpravo. Za @om dosiahnutia estetickejsi
vyzerajuceho textu, niekedy mézu prilis8 malé medzery medzi slovami spésohdkasti pri
vykonavani OCR (odsek 30). Tento priklad nie je v sulade ani s odsekom 31 agijpondpoda
moznosti nerozd®va’ slovo na konci riadku (zariadenie na OCR mé niekedka'sti rozliSova
tvrdd a makka pontku, désledom ¢ho su slova obsahujlce neZiadlce gynl/o vystupe).

D
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Priklad 13: tabuka s chybnymi hranicami

WO 20047110415 PCT/EP2004/51045
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V tomto priklade, pred skenovanim neboli k dispozicii kvalitné hranicekghyidovodnom tUradom
prijatom dokumente. Vysledkom skenovania je, Ze systém OCR nedokazal spravne tozpozna
tabulku a vyZaduje sa manualny zdsah na segmentéciu strany. Ak takato strana nebude skon
operatorom kvality vystup bude obsahtvaexte skomoleniny znakov spésobujuce, Ze indexaci
dokumentu vyhradavacimi nastrojmi bude menej efektivna.

trolovana
3]
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Priklad 14: chybné znaky dolnych a hornych indexov

WO 2005111305 PCT/IBIONSAMIOST2

0.
thiazelyl, pyrazalyl, pyridingl, pyrimidingl, purinyl, guinoling,
benzofuran and isogquinolinyl.

p.  “heteroaryl, optionally substituted,” refers to a heteroaryl moisty as
defined immadiately above, in which up to 4 carbon atoms of the

5 heteroaryl moisty may be substituted with a substituent, each
substituent is independently selected from the group consisting of
halogen, cyano, hydroxy, (C,-C Jalkyl, (C,-C Jalkoxy, (C,-C Jalkyl
substituted with one or more halogens, (C,-C,Jalkoxy substituted

with one or more halogens, SR', and NR'R’, in which R’ and R are
10 ag defined above,

q.  “heterocycle” or “heterocyclic fing” refers to any 3- or 4-membered
ring containing & hetaroatom selected from oxygen, nitrogen and
sulfur; or a 5-, 6-, 7-, 8-, 8-, or 10- membered ring containing 1, 2, or
3 nitrogen atoms; 1 oxygen atom; 1 sulfur atom; 1 nitrogen and

15 1 sulfur ator; 1 nitrogen and 1 oxygen atom; 2 oxygen atoms in
non-adjacant positions; 1 oxygen and 1 sulfur atom in non-adjacent
positions; or 2 sulfur atoms in non-adjacent positions. The
S-membered ring has 0 to 1 double bonds, the 6- and  7-memberad
rings have 0 to 2 double bonds, and the 8, 8, or 10 membered rings

20 may have 0, 1, 2, or 3 double bonds. The term "heterocyclic” also
includes bicyclic groups In which any of the above heterocyclic rings
is fused to a banzena ring, a cyclohexane or cyclopentane ring or
another heterocyclic ring (for example, indolyl, quinolyl, isoquinohyl,
tetrahydroquinclyl, benzofuryl, dihydrobenzofuryl or benzothienyl

25 and the like). Heterocyclics include: pyrrolidiny, tatrahydrofuranyl,
tetrahydrothiophenyl, piperidinyl, piperazinyl, azepane, azocane,
maergholinyl, isochroamy! and quinaliny,

. “heterocyclic, optionally substituted” refers to a heterocyclic moiety
as defined immediately above, in which up to 4 carbon atoms of the

30 heterocycle moiety may be substituted with a substituent, sach
substituent is independently selected from the group conslsting of
halogen, cyano, hydroxy, (C.-C )alkyl, (C,-CJalkoxy, (C4-C Jalkyl
substituted with one or more halogens, (C,-C Jalkoxy substituted
with one or more halognn wh

35 as defined above. Any nitrogen atom within such a heterocyeliETing

V tomto priklade existuju nasledujice problémy (odsek 35)
» prilis malé znaky dolnych a hornych indexov
» znaky dolnych indexov su umiestnené prili§ nizkoladom na zakladnu liniu riadku
» znaky hornych indexov su umiestnené prilis vysoko adbin na zakladnu liniu riadku

Vysledkom je, Ze riadky 33 a 34 v texte su systémom OCR rozpoznané nasledovne:

"Substituted with one or more halogens, (C -C )alkoxy substituted
12

88989

with one or more halogens, SR, and NR R, in which R and R are"
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Priklad 15: priklad s nezvainymi znakmi

WO 2006/057705 PCTN

¢ = speed of sound in water;

Z = initial altitude for beam pair »;

Ag., = &.,.,~ €.,, = comparable to sway-reduced altitude difference;
Ag,, = &, 0, &, = comparable to sway-reduced horizontal displacem

5 &.,,=difference of vertical linearization point in ping p, beam pair u, fror
nominal Z,, ;

&

z

= difference of vertical linearization point in ping p+1, beam pair u,

nomin

difference of horizontal-range sample v linearization point in ping p

10 u, trom the nominal y, . Note that this is the same for all horizonte
samples;

Ey iy = difference of horizontal-range sample v linearization point in ping
pair u, from the nominal y,,. Note that this is the same for all horiz
samples;

15  y,,=nominal horizontal offset to horizontal-range sample u for beam pair

V tomto priklade sa vyskytuju nasledujice problémy:

* Nezvyajné znaky: grécke znaky v kurzive a dokonca znaky s vinovkou.
* Dolné indexy su znovu primalé.

VacSina zariadeni OCR nerozpozna tieto neobvyklé znaky korektne.
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Priklad 16: priklad s Uzkymi typmi pisma a Uzkymi medzerami

WO 2006/036330 PCT/US2005/028798

23, "Themethod of claim 18, wheremn the data is encoded onto the representative transmission symbol by using a
modulation method selected from a group consisting of: amplitude modulation, phase modulation, frequency
modulation, single-sideband modullation, vestigial-sideband modulation, quadrature amplitude modulation, orthogonal
frequency division modulation, pulse-code modulation, pulse-width modulation, pulse-amplitude modulation, pulse-
position modulation, pulse-density modulation, frequency-shift keying, and phase-shift keying.

24. The method of claim 18, wherein each of the at least two communication signals is transmitted through a
commumnication medium selected from a group consisting of: a wire medium, a wireless medium, an optical fiber ribbon,
a fiberoptic cable, a single mode fiber optic cable, a nmuli-mode fiber oplic cable, a twisted pair wire, an unshielded
twisted pair wire, a plenum wire, a PVC wire, and a coaxial cable.

25.  Themethod of claim 18, wherein the at least two commmication signals are both transmitted wirclessly.

26. The method of claim 18, wherein the af Jeast two communication sighals are both transmitted through a wire
medium.

27, The method of claim 18, wherein the at least two communication signals are transmitted through a wire

Tento priklad nie je v sulade s odsekmi 37 a 38. Vysledkom je, Ze zariadenie na OCR nedokéze
spravne rozli$ihranice slova a vystup po vykonani OCR je nepolrijte
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Priklad 17: nevhodne umiestnen&iag¢ka prijimacieho Uradu pred skenovanim

WO 2006/058294 PCT/US2005/042931

reibbnt buchlds-dibbrane drallk#ihiibnlaf the piperidine nitrogen with an alkyl halide or
sulfonate ester provides the desired compounds.
[00176] Additionally, compounds of formulae (I, [a, and Ib) in which the piperidine ring is

3@ 3& \ﬁ@

replaced by:

1

(ii) (ii)

Tento priklad nie je v sulade s odsekom 47. Vysledkom je, Ze technol6gia OCR nedokéze fozpozna

v texte prvych Sesslov. Okrem toho pokla strana nebola skontrolovana operatorom kvality,
peiiatka obsahuje dlSie chybné znaky, ktoré Zfigtia indexovacie zariadenie.
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Priklad 18: dalSia strana s nespravne rozlozenymi matematickymi vzorcami

WO 2006079181 PCT/A U200 0%

M4

prabability of the statistical outlier event of a noise only FFT bin magnitude being larger
than a FET bin containing both signal and noise is negligible,
Define,

4 =§f[n]exlﬂ[-j23(i "L)ﬂ] )
= f, 2N

B

1
B= ”r[n]exp[jzﬂr( 2N')‘]

5 (10}

Then the discriminant, or distance metric, of frequency estimation error is
defined as

RYInC T
DB = 1 al

where, ¢ =£T, -kTm 12)

10 and,
" |13
= fT, ——m%
fON

E K
For the initial frequency estimate using the FFT,| £;T; == andZ = 0.

D{s‘,é“):lﬂ, e—£=0, (13

15 [ Dz, £)| is & monotomeally increasing fon Ol — £ TIETEiore, Taciitnz 2 )3
there is a unique inverse mapping to |- £ H Clearly,m may be used s a
discriminant for fine frequency interpolation between FFT bin center frequencies.

There exists some functional relationship such that,

£T, === +p{Die )] - D)

20 where, w(.)isa monotone increasing [UnCHon. 1.J15 Called The Heuency
interpolation function anis the first interpolated frequency estimate.

The requirement [hatFﬂ'Laa zero ertor in the noiseless case is,

[ wiD(e.8))=6-#, for-1sD<1| Therefore] p"'(s-2) = D(e,5).- |

THE FREQUENCY INTERPOLATION FUNCTION

25

Vysledok OCR je nepouzitey, pretozZe tato strana nie je v stlade s viacerymi odaoighi:
* vloZené matematické vzorce nie su oddelené od odsekov v texte (odsek 23);
* nezvyajné znaky v texte (odsek 40);
» kurziva kombinovana s gréckou abecedou (odsek 39).

Odporuany spbsob rozloZenia tejto strany je pouitdSich medzier na oddelenie vioZzenych
vzorcov od odsekov. Grécke pismena sa nemaju ut&dzazorcoch a texte. Znakom ,vak&")
by sa poddi moznosti nemali oztava’ premenné v odsekoch textu: namiesto toho sa mézetpouzi
horny index: symbol "epsilon vok& moZe by uvedeny ake” alebo £
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Priklad 19: strana obsahujuca symboly v kurzive a jgokiduté

WO 2006/038001 PCT/GB2005/003827

2-3-{[5+Chloro-4-(1H-indol-3-yl iperidin-1-yI)-NN-

methylacetamide (S Enantiomer)
LCMS 399/401 [M+H]", RT 1.88 min.
EXAMPLE 320

carboxamide (Enantiomer 1)
LCMS 413/415 [M+H]", RT 3.20 min.

3-{[5-Chloro-4-(1H-indol-3-vl)pyrimidin-2-yl]amino } -N-isopropylpiperidine-1-

10  carboxamide (Enantiomer 2)
LCMS 413/415 [M+H]", RT 3.19 min.

EXAMPLE 322

l)carbonyl olidin-1-vl}-N-methylacetamide (Racemate
15 LCMS (pH 5.8) 496/498 [M+H]*, RT 2.79 min.

Je tocasty problém pri OCR vyskytujuci sa vo vydanych dokumentoch PCT. Tato strana nie je
v stlade s nasledujucimi odpoaiiami:

» odsek 41: text nema Bypoddarknuty. Podiarkovanie sa pri chemickych vzorcoch
neodporud. Najma chemické vzorce spbésobuju problémy tykajuce sa vSetkych znakov, ktoré
sa prekryvaju s podirknutim: 1) y p ...sU nespravne rozpoznané

» odsek 39: kurziva sa neodpoald/d’mi sa odporia nemerti typ pisma v ramci slova
(zariadenia na OCRasto predpokladaju, Ze vSetky znaky slova sU napisané v jednom type
pisma). Vysledkom je, Ze symboly "1H" a "-N-" sU nespravne rozpoznané.
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Priklad 20: Uplne n&tate’nd strana

WO 2005071074

iU
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Takuto stranu by urady nemali prijdbola odoslana faxom pri rozliSeni 100 dpi a dokonca nie je
itate’na ludskym okom. Operator v snahe vyrietsikyto pripad, povazuje cely obsah strany za

obrazok, pretoze t

ext nie je mozné extratfova

[Koniec prilohy 2 a Standardu]
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